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E l P o e m a d e A l f o n s o X I . Edic ión de Y o T E N C A T E . C . S. I. C , Inst i tuto 
M i g u e l de Cervantes, M a d r i d , 1956; x l v i + 700 p p . ( R F E , anejo 65). 

E l P o e m a d e A l f o n s o X I necesitaba evidentemente ser reeditado con 
criterios más modernos y científicos que aquel los que p r e s i d i e r o n en 1863 
l a defectuosísima, a u n q u e hermosa, edición de F l o r e n c i o J a n e r 1 . L a ne
cesidad, largamente sentida p o r cuantos es tudiaron el P o e m a en época 
reciente, h a sido, a l fin, satisfecha en parte c o n l a publ icac ión de esta 
edición d e b i d a a l a h ispanista holandesa Y o ten Cate. Desde 1942, 
cuando apareció e n A m s t e r d a m el v o l u m e n P o e m a d e A l f o n s o X I , p u 
b l i c a d o p o r Y o ten Cate, tomo I : E s t u d i o p r e l i m i n a r y v o c a b u l a r i o , l a 
edic ión era esperada c o n i m p a c i e n c i a , pues en las p p . i - x i de ese l i b r i t o 
se a n u n c i a b a ya l a próx ima publ icac ión de l a obra. E l v o l u m i n o s o l i b r o 
acogido ahora entre los anejos de l a R F E consta de tres partes de m u y 
desigual v a l o r : u n a " I n t r o d u c c i ó n " (pp. v-x lv i ) , u n a " E d i c i ó n paleográ-
fica" (pp. pares 2-684) y u n a "Edic ión crí t ica" (pp. impares 3-68s) 2. 

E n esta reseña n o voy a o c u p a r m e de l a l l a m a d a " E d i c i ó n crítica", 
pues m i j u i c i o sobre e l l a es absolutamente negativo; las 342 páginas 
gastadas en su impresión const i tuyen u n inúti l derroche de t i n t a y pa
pel , y h u b i e r a n p o d i d o quedar ventajosamente reemplazadas mediante 
l a m e r a adición entre corchetes a l texto paleográfico de algunas palabras 
o letras q u e e l sentido exigía s u p l i r . F u e r a de algunas correcciones de 
este t ipo , m u c h o más escasas de lo que el descuidado m a n u s c r i t o editado 
exigiría, y de algunos cambios ortográficos, n o h a real izado ten Cate l a 
más m í n i m a l a b o r de reconstrucción que just i f ique el n o m b r e de "ed i 
ción crít ica" dado a l texto del P o e m a impreso p o r segunda vez en las 
páginas impares. Este j u i c i o negativo me o b l i g a a ensayar p o r m i parte 
u n a edición crítica d e l P o e m a , tarea que no se ofrece fácil debido a l a 
pésima c a l i d a d d e l ms. ú n i c o 3 que podemos consultar . P a r a i r desbro
zando el c a m i n o tengo intención de tratar en sucesivos artículos u n a 
serie de problemas q u e l a reconstrucción crítica del P o e m a p lantea. 

U n v a l o r m u y d is t into tiene l a edición paleográfica. Y o ten Cate re
produce el ms. E s i n i n c u r r i r en los graves y cont inuos errores de lec-

1 V é a s e este m i s m o n ú m e r o d e l a N R F H , s u p r a , p . 3 2 5 , n o t a 4 ; es d e n o t a r q u e 

t e n C a t e m a n e j a s ó l o l a i m p r e s i ó n d e l a B A A E E , m e n o s c u i d a d a q u e l a e d . d e 1 8 6 3 . 
2 E l r e s t o d e l v o l u m e n c o m p r e n d e u n a " B i b l i o g r a f í a " ( p p . 6 8 7 - 6 9 2 ) , c o n s t i t u i d a 

p o r las " A b r e v i a t u r a s b i b l i o g r á f i c a s d e las o b r a s c o n s u l t a d a s " ( a b r e v i a t u r a s q u e , c u 

r i o s a m e n t e , p a r a n a d a se u t i l i z a n e n e l l i b r o ) , y u n a l a r g a " L i s t a d e e r r a t a s " ( p p . 

6 9 3 - 7 0 0 ) . 

3 E l m s . M (de l a A c a d e m i a E s p a ñ o l a ) es u n a s i m p l e c o p i a d e l e s c u r i a l e n s e ( E ) y 

carece d e i n t e r é s , p u e s se sacó c o n p o s t e r i o r i d a d a t o d o s los d e t e r i o r o s q u e h a y q u e 

l a m e n t a r e n e l m s . E . E n g e n e r a l , e l c o p i s t a d e M p r e f i r i ó d e j a r e n b l a n c o las estrofas 

q u e e n E se h a l l a n m a l t r e c h a s . C u a n d o , e x c e p c i o n a l m e n t e , t r a t a d e c o m p l e t a r l a s , s u 

r e c o n s t r u c c i ó n es d e t o d o p u n t o i n a d m i s i b l e . N o es ésta l a o p i n i ó n d e S. G . A R M I S T E A D , 

R P h , 1 2 ( 1 9 5 8 - 5 9 ) , p . 4 2 7 , q u i e n a p l a u d e l a u t i l i z a c i ó n d e M p o r t e n C a t e y sos t iene: 

" T h e e v i d e n c e o f M , I f e e l , m i g h t h a v e b e e n u s e d i n s e v e r a l a d d i t i o n a l cases"; p e r o 

e l e j e m p l o q u e a d u c e , d e l a estr . 2 4 3 3 , está le jos d e c o n s t i t u i r u n b u e n a r g u m e n t o : 

" < E 1 r e y c o n s u conpaña / venía c o m o > b r a v o l e ó n , / e a l a l f é r e z m a n d a v a / q u e 

fuese c o n e l p e n d ó n " . F r e n t e a t a n d e t e s t a b l e r e c o n s t r u c c i ó n d e M , l a c o n f r o n t a c i ó n 

c o n l a estr . 3 2 ( " C a s t i j e j l l a e L e ó n l a m a v a / c o m m o u n b r a v o l e ó n ; / a l s u a l f é r e z 

m a n d a v a / q u e fuese c o n e l p e n d ó n " ) nos a s e g u r a q u e l o s dos p r i m e r o s versos d e l a 

c u a r t e t a e r a n : " < C a s t i e l l a e León l a m a v a / c o m m o u n > b r a v o l e ó n " , s e g ú n p r o p o n g o 

e n m i a r t i c u l o " H a c i a u n a e d i c i ó n c r í t i c a d e l P o e m a d e A l f o n s o X I " , H G L l u b , p . 1 1 0 . 
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tura que hacían verdaderamente i n u t i l i z a b l e l a v ie ja edición de Janer . 
A l o que he p o d i d o comprobar , l a lectura d e l m a n u s c r i t o es m u y escru
pulosa; no he h a l l a d o descuidos notables en los varios trozos d e l P o e m a 
q u e he confrontado con e l o r i g i n a l * . S i n embargo, l a n u e v a edición n o 
nos p e r m i t e a r r u m b a r d e l todo l a defectuosísima de J a n e r , ya que, i n 
comprensib lemente , se muestra m u y i n f e r i o r a e l l a en cuanto a l número 
de cuartetas y versos leídos: en los varios casos en que el ms. E se h a l l a 
deteriorado, ten Cate r e n u n c i a p o r completo a l a lec tura de las estrofas 
estropeadas, a pesar de que son parc ia lmente legibles 5 , y en su l u g a r p u 
b l i c a sendas cuartetas de puntos suspensivos; el m i s m o p r o c e d i m i e n t o 
e m p l e a c u a n d o las estrofas están m u t i l a d a s p o r completo , c o n l o que el 
tota l de "versos" hechos de suspensivos o c u p a 8 páginas d e l l i b r o 6 ; afor
tunadamente, ta l cr i ter io n o se sigue en el caso de l a g r a n l a g u n a de 
varios fol ios que presenta el ms. tras el fo l . 28. Y o ten Cate se interesa, 
en cambio , grandemente p o r e l p r o b l e m a de l a capac idad estrófica de 
las partes deterioradas, c o r r i g i e n d o e n más de u n a ocasión las aprecia
ciones de J a n e r ; c o m o consecuencia, se ve i m p e l i d a a al terar l a n u m e r a 
ción de las estrofas p r o p i a de las antiguas ediciones d e l P o e m a 7 . E n 
contraste con l a m i n u c i o s a precisión con que a n a l i z a casos c o m o el de 
" l a d e p l o r a b l e m a n c h a " d e l f o l . 14 v°, donde puede discutirse si hay 
cabida p a r a dos o tres cuartetas (p. 154), ten Cate pasa casi p o r a l to el 
p r o b l e m a de las dos más importantes lagunas que presenta el manuscr i 
to 8 . Es lástima que este desinterés, y l a cómoda pero inaceptable deci
sión de t rascr ib ir las cuartetas deterioradas con hi leras de puntos sus
pensivos, d i s m i n u y a n l a u t i l i d a d de u n a edición paleogràfica hecha, p o r 
l o demás, c o n esmero y competencia. 

L a Introducción comprende u n a descripción de los " M a n u s c r i t o s y 
edic iones" (pp. v-xi) , seguida de u n e x a m e n de l a ortografía (xi-xiv) y 
de unas muestras de los defectos que e l ms. E presenta (xv-xvi i i ) ; u n 
p e q u e ñ o estudio d e l P o e m a centrado sobre los problemas de " A u t o r y 
fecha" ( x i x - x x x i i ) , y finalmente, u n " R e s u m e n " d e l c o n t e n i d o d e l P o e 
m a ( x x x i i i - x l v i ) . F u e r a de las observaciones sobre l a ortografía, q u e h a n 
de examinarse en relación c o n los criterios seguidos p a r a la l l a m a d a 

* C f . t a m b i é n las a f i r m a c i o n e s d e A R M I S T E A D , l o e . c i t . , p p . 4 2 2 - 4 8 3 : " T h e t r a n ¬

s c r i p t i o n i s , i n g e n e r a l , a c c u r a t e a n d b e s p e a k s p a i n s t a k i n g care . A c h e c k o n p h o t o s t a t i c 

c o p i e s o f s o m e 1 8 p a g e s o£ t h e base M S s h o w s n o e r r o r s o r s i g n i f i c a n t o m i s s i o n s . T h e r e 

a r e , h o w e v e r , a n u m b e r o f m i n o r lapses n o t i n c l u d e d i n t h e L i s t a d e e r r a t a s " . 
6 L o s f r a g m e n t o s l e g i b l e s o m i t i d o s p o r Y o t e n C a t e h a n s i d o c u i d a d o s a m e n t e re

p r o d u c i d o s p o r A R M I S T E A D e n s u c i t a d a r e s e ñ a d e R P h . 

6 E s t r o f a s 5 4 3 - 5 4 4 ( p p . 1 5 0 - 1 5 2 ) . 5 4 6 - 5 4 9 (P- 1 5 2 ) . 5 5 5 " 5 5 7 ( P P - 1 5 4 - 1 5 6 ) , 5 6 9 - 5 7 1 

(p . 1 5 8 ) , 1 0 4 6 - 4 7 (p. 2 9 0 ) , 1 0 4 9 - 5 7 ( p p . 2 9 2 - 2 9 4 ) , 1 0 6 4 (p. 2 9 6 ) , 1 0 7 1 (p . 2 9 8 ) , 1 0 7 4 - 7 8 

( p p . 2 9 8 - 3 0 0 ) , 2 4 3 1 - 3 2 (p. 6 7 6 ) , 2 4 4 5 - 4 6 (p . 6 8 0 ) . 

7 L a n u m e r a c i ó n v a c o n c o r d e e n las e d i c i o n e s d e J a n e r y t e n C a t e h a s t a l a estr . 
5 5 4 ( f o l . 1 4 V ) ; a p a r t i r d e este p u n t o d i f i e r e n e n u n a e s t r o f a , p u e s a l p a r e c e r d e l a 
n u e v a e d i t o r a " c a b e n e n d i c h a p a r t e m u t i l a d a tres c o p l a s " (p. 1 5 4 ) y n o d o s . E n e l 
f o l . 2 8 r ° , t e n C a t e n u m e r a tres estrofas d e p u n t o s s u s p e n s i v o s , d e m o d o q u e l a p r i 
m e r a p l e n a m e n t e i n t e l i g i b l e es e n l a n u e v a n u m e r a c i ó n l a 1 0 5 8 (p . 2 9 4 ) ; J a n e r , e n 
c a m b i o , l a d e n o m i n a 1 0 5 4 . L a d i s t a n c i a e n t r e l a s dos n u m e r a c i o n e s se a c o r t a p o c o 
d e s p u é s , d e b i d o a q u e e n e l f o l . 2 8 V , d o n d e J a n e r s e ñ a l a l a e x i s t e n c i a d e d o s es
t r o f a s , t e n C a t e cree q u e " f a l t a s o l a m e n t e u n a ( 1 0 6 4 ) y e l ú l t i m o v e r s o d e 1 0 6 3 , p u e s t o 
q u e 1 0 6 5 c o m i e n z a d e j a n d o s i t i o p a r a u n a l á m i n a , p r e c e d i d a s i e m p r e p o r u n e s p a c i o " 
(p . 2 9 6 ) . 

8 V é a s e este n ú m e r o d e l a N R F H , p p . 3 3 1 - 3 3 3 . 
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"edic ión crít ica", sólo r e q u i e r e n comentar io los párrafos en que ten Cate 
desarrol la sus o p i n i o n e s sobre e l autor y l a fecha d e l P o e m a . 

E l a u t o r . - E l estudio dedicado a l P o e m a comienza c o n l a pregunta: 
" ¿ Q u i é n fue e l a u t o r d e l P o e m a de A l f o n s o X I ? " , seguida de las res
puestas que en su día d i e r o n e l padre J u l i á n Zarco, A m a d o r de los Ríos , 
E u g e n i o Carré A l d a o y C a r o l i n a Michaél is de Vasconcelos (pp. x i x - x x ) . 
T e n Cate aventura después su p r o p i a respuesta: el P o e m a n o es traduc
ción de u n o r i g i n a l portugués 9 ; " c o n C a r o l i n a Michaél is de Vasconcelos 
creemos más b i e n que el autor es u n portugués d e s n a t u r a l i z a d o " 1 0 . I n 
mediatamente l a ed i tora d e l P o e m a discute p o r l o largo l a cuestión de 
si e l R o d r i g o Yáñez que se n o m b r a en l a c o p l a 1844 p u e d e identificarse 
o n o c o n e l ú l t imo maestre de los templar ios (pp. x x i i - x x v ) y t e r m i n a 
observando con l a Michaél is: " N o es c ierto q u e R o d r i g o Yáñez sea e l 
autor de todo e l P o e m a ; en e l tercer verso de l a c o p l a 1844, e l p r o n o m b r e 
personal «la» puede referirse a «la profecía» d e l verso a , y n o necesaria
mente a toda l a crónica [ r i m a d a ] " (p. x x v ) . E n fin, l a conclusión es sólo 
negat iva: "Sent imos m u c h o que a consecuencia de l a fa l ta de datos 
precisos n o nos haya s ido posible h a l l a r u n a solución satisfactoria, que 
exc luya toda crít ica" (p. x x v i ) . 

L a identificación d e l R o d r i g o Yáñez d e l P o e m a c o n e l ex-maestre 
de los templarios , propuesta en 1866 p o r Á n g e l de los Ríos , n o se basa 
en n i n g ú n a r g u m e n t o que p u e d a discutirse; se trata de u n a " ide íca" 
lanzada a l aire, s i n más. Dejémosla, pues, estar. P e r o en cuanto a l sen
t i d o de las estr. 1844-45, donde R u y Y á ñ e z se n o m b r a a sí m i s m o , estoy 
lejos de c o n f o r m a r m e c o n l a o p i n i ó n de ten Cate y l a Michaélis . E v i 
dentemente R o d r i g o Yáñez se prec ia e n esos versos t a n sólo de haber 
" a p a l a d i n a d o " e n castellano l a abstrusa profecía d e l sabio Mer l ín que 
poco antes h a transcrito: 

9 " N o p o d e m o s c r e e r c o n M e n é n d e z P i d a i y los d e m á s i n s i g n e s h i s p a n i s t a s q u e e l 

P o e m a d e A l f o n s o X I sea l a t r a d u c c i ó n d e u n o r i g i n a l p o r t u g u é s , p u e s e l a u t o r m a n i 

fiesta c o n s t a n t e m e n t e u n a a d m i r a c i ó n g r a n d í s i m a p o r e l r e y d e C a s t i l l a y t o d a s sus 

e m p r e s a s , a u n c u a n d o éstas v a n d i r i g i d a s c o n t r a e l r e y d e P o r t u g a l . T a m b i é n a p r u e b a 

e l p o e t a s i n reservas las r e l a c i o n e s d e l r e y c o n d o ñ a L e o n o r d e G u z m á n , cosa q u e n o 

h a r í a n u n c a u n p o r t u g u é s v i v i e n d o e n P o r t u g a l , y a q u e l a g l o r i f i c a c i ó n d e estos a m o r e s 

(coplas 3 6 9 - 3 8 8 ) s i g n i f i c a u n a o f e n s a p a r a A l f o n s o I V e l B r a v o " (p. x x i ) . N i q u é d e c i r 

t i e n e q u e M E N É N D E Z P I D A L n u n c a h a s o s t e n i d o q u e e l P o e m a sea " t r a d u c i d o " d e l p o r 

t u g u é s : e n R F E , 1 ( 1 9 1 4 ) , p . 9 2 , se i n c l i n ó a c o n s i d e r a r l o c o m o o b r a d e u n l e o n é s , 

" p u e s l a l i t e r a t u r a l e o n e s a , f a l t a d e p e r s o n a l i d a d , se m o v i ó v a c i l a n t e e n t r e los d o s 

c e n t r o s d e a t r a c c i ó n q u e i n c o n t r a s t a b l e m e n t e l a s o b r e p u j a n " , e l g a l l e g o y e l c a s t e l l a n o , 

c a r a c t e r i z á n d o s e así p o r p r e s e n t a r u n a " m e z c l a a n t a g ó n i c a " d e rasgos g a l l e g o - p o r t u 

gueses y c a s t e l l a n o s ; e n Poesía j u g l a r e s c a y j u g l a r e s , M a d r i d , 1 9 2 4 , p . 3 8 3 , p r e f e r í a 

e x p l i c a r l a l e n g u a m i x t a d e l P o e m a s u p o n i e n d o q u e R o d r i g o Y á ñ e z " f u e s e u n g a l l e g o 

p o c o c o n o c e d o r d e l l e n g u a j e c a s t e l l a n o e n q u e p r e t e n d í a e s c r i b i r " ; e n fin, e n Poesía 

j u g l a r e s c a y orígenes d e l a s l i t e r a t u r a s románicas, M a d r i d , 1 9 5 7 , p . 2 9 8 , v u e l v e a p e n 

sar q u e R o d r i g o Y á ñ e z " f u e s e u n l e o n é s o c c i d e n t a l l i n d a n t e c o n e l g a l l e g o " , y a q u e 

" n a d a d e p a r t i c u l a r t i e n e q u e l l a m e a s u d i a l e c t o « l e n g u a j e c a s t e l l a n o » ( c o p l a 1 8 4 1 

[ = 1 8 4 4 d e t e n C a t e ] ) , p o r q u e e n t o n c e s se l l a m a b a así t o d o l o q u e n o e r a g a l l e g o n i 

c a t a l á n " . 
1 0 E n a p o y o d e esta h i p ó t e s i s r e m i t e a l o d i c h o m á s a r r i b a (pasaje t r a n s c r i t o e n 

n u e s t r a n o t a 9 ) , y a ñ a d e : " O t r o a r g u m e n t o e n p r o d e n u e s t r o p a r e c e r l o o f r e c e l a 

c o p l a 6 2 4 , m u y d u r a p a r a e l r e y d e P o r t u g a l , y e n q u e e l p o e t a e x p r e s a e l e n o j o q u e 

s i e n t e c o n t r a s u e x - s o b e r a n o " (p . x x i ) . E s c u r i o s o q u e n i p o r u n m o m e n t o p i e n s e t e n 

C a t e e n q u e e n vez d e u n p o r t u g u é s d e s n a t u r a l i z a d o p u d i e s e ser e l a u t o r u n g a l l e g o 

" n a t u r a l " d e l r e y d e C a s t i l l a y L e ó n . 
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1835 Estas palabras apuestas 
de los leones e puerco espín, 
así commo son conpuestas 
profetizólas Merlín; 

1836 non las quiso más declarar 
Merlín, el de gran saber; 
y o las q u i e r o a p a l a d i n a r 
c o m m o las p u e d a n e n t e n d e r . . . 

1844 L a profegía conté 
e torné e n d e z e r l l a n o ; 
y o , R o d r i g o Yáñez, la noté 
e n l i n g u a j e c a s t e l l a n o , 

1845 C O P R A S D E M U Y b i e n fablar. . . 

Estos versos nos dec laran que l a " interpretac ión" de l a profecía es o b r a 
de R o d r i g o Yáñez, l o que quiere decir , puesto q u e l a profecía d e l Sa
l a d o está i n d u d a b l e m e n t e escrita teniendo presente l a h i s t o r i a ya acon
tecida, q u e R o d r i g o Yáñez es e l autor de las estrofas 1810-1845 d e l P o e 
m a (pasaje de l a profecía e n su integr idad) . P a r a rechazar q u e R o d r i g o 
Yáñez sea el a u t o r de todo el P o e m a sería necesario, p o r tanto, p r o b a r 
q u e este pasaje n o figuraba o r i g i n a r i a m e n t e , q u e fue u n a interpolación 
de R o d r i g o Yáñez a u n texto preexistente, compuesto p o r u n poeta des
conocido. L a hipótesis sólo es defendib le si se considera el actual P o e m a 
d e A l f o n s o X I como u n a traducción a l "caste l lano" , d e b i d a a R o d r i g o 
Yáñez, de u n o r i g i n a l portugués, según creyeron algunos críticos; de 
o t r a f o r m a , n o tenemos razón a l g u n a p a r a rechazar que e l a u t o r de las 
estr. 1810-45 l o sea de l a t o t a l i d a d d e l P o e m a 1 1 . 

L a l e n g u a o r i g i n a l . - E s t e p r o b l e m a , u n o de los más interesantes y 
difíciles que l a o b r a p lantea , es despachado p o r ten Cate c o n suma l i 
gereza (pp. x x i - x x i i ) : 

E l autor se propuso escribir en castel lano. . . ; las formas dialectales 
pueden explicarse como inadvertencias, tanto en el interior como al final 
del verso. Descuidos de esta clase son prayas por p l a y a s (13036;, c o u a s 
por c u e v a s (1831a y 2017c), etc., lo mismo que d i z e r por d e z i r (24010). 
E n la copla 2±d hallamos el verbo c o n b a t e r rimando con m o r i r . .. [si
guen, a propósito de estos verbos, citas de los manuales de B O U R C I E Z , 
§ 353. Y M E N É N D E Z P I D A L , § 111]. Desgraciadamente no sabemos, pues, con 
seguridad si se trata aquí del verbo castellano o de una forma dialectal. 
E n cuanto a la rima coja que presentan coplas . . . como 1537 [ b u e n a x o -
rona] y 1683 [ b o z e s : n u e z e s ] , nos parece que se trata de correcciones hechas 
posteriormente por un copista que, en su celo por volver en buen caste
llano la palabra final del verso, destruye la rima, porque no se da cuenta 
de que, por ejemplo, c o r o n a . .. y b o z e s . .. tienen la misma forma en por
tugués y en castellano. 

1 1 Y a e n 1 9 5 3 , e n m i l i b r o P o e m a d e A l f o n s o X I , p. 3 2 , s o s t u v e l a n e c e s i d a d d e 

a d m i t i r l a a u t o r í a d e R o d r i g o Y á ñ e z : " M e p a r e c e i n d u d a b l e q u e e l a u t o r f u e a q u e l 

R o d r i g o Y á ñ e z q u e se a l a b a d e h a b e r t r a s l a d a d o a l c a s t e l l a n o l a p r o f e c í a d e l S a l a 

d o . . . R o d r i g o Y á ñ e z n o e r a e l c r e a d o r d e u n a o b r a d e i m a g i n a c i ó n , s i n o e l s i m p l e 

m e t r i f i c a d o r d e u n a c r ó n i c a , y p o r e l l o , s ó l o c u a n d o i n t r o d u c e l a p r o f e c í a e x t r a ñ a al 

r e l a t o h i s t ó r i c o d e l a C r ó n i c a , y l a e x p l i c a , se g l o r í a d e su t r a b a j o " . 
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L o s occidental ismos fonéticos, morfológicos y sintácticos, propios de este 
P o e m a q u e pretende estar en "caste l lano" , son m u c h o más notables de 
lo q u e se supondría tras l a s i m p l e lectura d e l párrafo que acabamos 
de copiar . Y a en 1953, e n m i l i b r o antes c i tado, dediqué a m p l i o es
pac io a considerar l a d e b a t i d a cuestión de l a l e n g u a en que se redactó 
o r i g i n a r i a m e n t e el P o e m a (pp. 33-49) 1 2 , y actualmente p r e p a r o u n estu
d i o más co mp le to del p r o b l e m a , después de anal izar sistemáticamente 
todos los versos cortos o largos d e l ms. escuria lense 1 3 . A esos trabajos 
me r e m i t o . 

L a f e c h a . - S o b r e l a fecha d e l P o e m a , confiesa Y o ten Cate prev iamen
te que " n o es tampoco cosa senci l la establecerla c o n toda s e g u r i d a d " 
(p. x x x v i ) . A d u c e luego algunas razones p a r a suponer que l a o b r a es 
contemporánea de los sucesos narrados; pero finalmente d u d a de su pro
p i a conclusión i n v o c a n d o u n c r i t e r i o analógico que n o puede conside
rarse pert inente: " s i n embargo, ten iendo en cuenta el caso d e l C a n t a r 
d e mió C i d (que, c o m o es sabido, fue escrito cuarenta años después de 
m u e r t o el héroe), queda l a p o s i b i l i d a d , p a r a nosotros m u y pequeña, 
de que el P o e m a de A l f o n s o X I date d e l r e i n a d o de E n r i q u e I I " (pp. 
x x v i - x x v i i ) . 

Y a en 1952 señalé que e l P o e m a podía fecharse c o n toda precisión en 
1348, a tendiendo a los acontecimientos a l u d i d o s e n las estr. 512-518«; y 
en 1953 ( o p . c i t . , p p . 29-32) expuse p o r lo largo cómo l a referencia del 
poeta a los desposorios d e l infante d o n P e d r o c o n l a i n f a n t a inglesa 
J u a n a , h i j a de E d u a r d o I I I , así c o m o el a n u n c i o de que a su d e b i d o 
t i e m p o contará " q u é noblemente casaron" estos dos infantes, sólo pudie
r o n escribirse entre enero y septiembre de 1348. Desde entonces n i n g u n o 
de los críticos de m i l i b r o h a d isent ido n i objetado m i r a z o n a m i e n t o 1 5 , 
así es que l a condenación si lenciosa de ten Cate n o m e parece suficiente 
p a r a r e n u n c i a r a l a conclusión de q u e las estr. 514-518 d e l P o e m a fueron 
escritas p o r R u y Yáñez en 1348. 

E l " P o e m a " es versificación d e l a " G r a n Crónica d e A l f o n s o X I " . -
C u a n d o en 1950 tuve l a f o r t u n a de h a l l a r e n l a B . N . M . u n o l v i d a d o 
ms. que contenía, e n c o p i a tardía d e l s iglo x v i , u n precioso texto de l a 
Crónica d e A l f o n s o X I m u c h o más extenso y c o m p l e t o que l a A b r e v i a 
ción hasta entonces p o r todos manejada en sustitución de l a Crónica o r i 
g i n a l , me percaté e n seguida de la relación de dependencia existente 
entre el P o e m a d e A l f o n s o X I (1348) y esa redacción o r i g i n a l de l a G r a n 

1 2 I n t e r e s a n t e s o b s e r v a c i o n e s a este c a p í t u l o d e m i l i b r o h á l l a n s e e n l a r e s e ñ a d e 

Y . M A L K I E L , RPh, 8 ( 1 9 5 4 - 5 5 ) , 3 0 6 - 3 1 1 . 

1 3 A d e l a n t o a l g u n a o b s e r v a c i ó n n u e v a e n e l a r t í c u l o c i t a d o s u p r a , final d e l a n o t a 3 . 
1 4 " L a o r a c i ó n d e A l f o n s o X I e n e l S a l a d o " , B A H , 1 3 1 ( 1 9 5 2 ) , p . 2 4 7 , n . 1: " L a s 

r a z o n e s q u e m e l l e v a n a fijar l a f e c h a d e l P o e m a e n t r e e n e r o y s e p t i e m b r e d e 1 3 4 8 , 

b a s a d a s p r i n c i p a l m e n t e e n las estr . 5 1 2 - 5 1 8 d e l a e d . d e J a n e r , p u e d e n verse e n m i 

tesis d o c t o r a l Crónica d e A l f o n s o X I . U n a redacción a m p l i a d e s c o n o c i d a , a b r i l 1 9 5 1 , 

c a p . I I , B . 1, p p . 6 9 s s . " Y o t e n C a t e c o p i a e n l a p . x x v i este p á r r a f o , s i n t o m a r p o 

s i c i ó n a l g u n a s o b r e s u c o n t e n i d o ; i n c l u y e t a m b i é n m i l i b r o d e 1 9 5 3 e n t r e las " O b r a s 

c o n s u l t a d a s " (p. 6 8 7 ) , p e r o n o se h a c e eco, n i a u n p a r a c o n t r a d e c i r l o s , d e l o s a r g u m e n 

tos e n q u e b a s o m i p r o p u e s t a d e f e c h a r e l P o e m a e n 1 3 4 8 . 
1 6 A s i e n t e n e x p l í c i t a m e n t e a m i r a z o n a m i e n t o s o b r e l a f e c h a , e n t r e o t r o s , M . R . 

L I D A D E M A L K I E L , RPh, 8 ( 1 9 5 4 - 5 5 ) , p . 3 0 3 ; R . R I C A R D , BHi, 5 5 ( 1 9 5 3 ) , p . 4 1 0 ; J . W . 

R E E S , BHS, 3 2 ( 1 9 5 5 ) p . 5 3 ; J . H . H E R R I O T T , HR, 2 6 ( 1 9 5 8 ) , p . 3 0 1 ; F . L Ó P E Z E S T R A D A , 

RFE, 3 8 ( 1 9 5 4 ) , p . 3 3 2 ; R . M E N É N D E Z P I D A L , Poesía juglaresca..., M a d r i d , 1 9 5 7 , p . 2 9 8 . 
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Crónica d e A l f o n s o X I ( i n t e r r u m p i d a en 1344) 1 6 . E n 1952 avancé en el 
B A H u n p r i m e r ejemplo sobre l a f o r m a en que el poeta r imó l a G r a n 
Crónica; poco después he tratado detenidamente l a cuestión en dos l ibros , 
P o e m a d e A l f o n s o X I . . . (1953), p p . 9-21, y U n p r o s i s t a anónimo d e l 
s i g l o x i v . . . (1955), p p . 138-156. 

Y o ten Cate, s i n haber tenido ocasión, según e l la af irma, de consultar 
e l texto inédito de l a G r a n Crónica d e A l f o n s o X 7 " , y s i n interesarse 
p o r l a información r e u n i d a sobre el tema en m i l i b r o de 1953 (que dice 
haber manejado) y en el de 1955 (que n o cayó en sus manos), se hace 
en 1956 solamente eco de m i opin ión a través d e l artículo de 1952: "se
g ú n C a t a l á n Menéndez P i d a l . . ., esta Crónica a m p l i a d e A l f o n s o X I . . . 
es l a fuente d e l P o e m a , n o sólo en l a escena c i tada [la oración d e l rey en 
el Salado], s ino desde el p r i n c i p i o a l fin; es decir, que el P o e m a es u n a 
Crónica r i m a d a hecha sobre esta redacción de l a Crónica d e A l f o n s o X I " 
(p. x x x i i ) . P e r o n i el e jemplo a d u c i d o en 1952, n i los varios acumulados 
e n 1953 (por n o h a b l a r de los presentados en 1955), en que traté de 
mostrar cómo R u y Yáñez versificó l a Crónica, i m p r e s i o n a r o n a Y o ten 
Cate, q u i e n p o r su parte contaba c o n u n argumento subjetivo i m p o r 
tante: " M i e n t r a s el P o e m a nos re lata con m u c h a v i v a c i d a d g r a n número 
de diálogos, tanto entre el rey de C a s t i l l a y sus consejeros como entre el 
rey m o r o y los s u y o s . . ., fa l ta en l a crónica e n prosa todo asomo d e l entu
siasmo del que re lata cosas v iv idas. A nuestro parecer e l P o e m a , p o r su 
sencillez y n a t u r a l i d a d , debe de haber brotado espontáneamente d e l co
razón d e l poeta, que, con esta o b r a , desea g lor i f icar a su señor" (p. x x v i ) . 

Observemos, ante todo, que los discursos p r o n u n c i a d o s en los conse
jos reunidos p o r A l f o n s o X I o Albohacén, a que ten Cate a lude, son tan 
propios de l a Crónica e n prosa c o m o d e l Poema™, y que si , p o r ejemplo, 
e n las estr. 1367-1401 de éste e l m o r o d o n A r i f e y e l rey de G r a n a d a 

1 < J S o b r e e l h a l l a z g o d e l a G r a n Crónica, v é a s e " U n r o m a n c e h i s t ó r i c o d e A l f o n s o 

X I " , E M P , 6 , p p . 2 6 0 - 2 6 1 . D e s a r r o l l é y a a m p l i a m e n t e e l t e m a d e l a d e p e n d e n c i a d e l 

P o e m a r e s p e c t o d e l a Crónica e n m i tesis d o c t o r a l d e 1 9 5 1 (cf. s u p r a , n o t a 1 4 ) . 
1 7 E n N, 4 1 ( 1 9 5 7 ) , p . 2 2 2 , se lee l a s i g u i e n t e a d v e r t e n c i a [de K . S N E Y D E R S D E 

V O G E L ] : " D a n s l e c o m p t e - r e n d u q u e n o u s a v o n s d o n n é d e l ' é d i t i o n d u P o e m a d e A l 

f o n s o X I [en e l m i s m o t o m o d e N , p p . 7 1 - 7 2 ] n o u s a v o n s r e p r o c h é à l ' é d i t r i c e , M m e . 

Y o t e n C a t e , d ' a v o i r la issé d e c ô t é u n t e x t e très i m p o r t a n t , l a s o u r c e m ê m e d u P o e m a , 

l a G r a n Crónica d e A l f o n s o X I , d o n t l e m s . p e r d u a v a i t é t é d é c o u v e r t p a r D i e g o 

C a t a l a n M e n é n d e z P i d a l . . . O r M m e . t e n C a t e m ' é c r i t q u ' e l l e a u r a i t b i e n v o u l u é t u d i e r 

ce t e x t e , m a i s q u ' o n l u i e n a v a i t r e f u s é l ' a c c è s , C a t a l a n M e n é n d e z P i d a l s ' é t a n t r é 

s e r v é l e d r o i t d ' e n d o n n e r l e p r e m i e r u n e é d i t i o n c r i t i q u e " . Q u i e r o h a c e r c o n s t a r 

q u e e l m s . 1 0 1 5 d e l a B . N . M . se h a l l a e n e l D e p a r t a m e n t o d e M a n u s c r i t o s y n o v e o 

r a z ó n a l g u n a p a r a q u e e l f u n c i o n a r i o e n c a r g a d o d e s e r v i r los l i b r o s se t o m e e n n i n g ú n 

m o m e n t o l a l i b e r t a d d e n e g a r d i c h o m a n u s c r i t o a u n a p e r s o n a i n t e r e s a d a e n c o n 

s u l t a r l o . P o r m i p a r t e , d e s d e l u e g o , p u e d o a f i r m a r q u e n i está e n m i m a n o e l l i m i t a r 

e l acceso a u n m a n u s c r i t o d e l a B . N . M . , n i j a m á s h e d e s e a d o p o n e r o b s t á c u l o s a l a 

l a b o r d e u n filólogo, e n n o m b r e d e u n o s s u p u e s t o s d e r e c h o s s o b r e l a Crónica q u e t u v e 

l a f o r t u n a d e " d e s c u b r i r " e n u n a b i b l i o t e c a p ú b l i c a . 
1 8 A l l e e r l a G r a n Crónica l l a m a n p r e c i s a m e n t e l a a t e n c i ó n las a n i m a d a s escenas 

d e los consejos c r i s t i a n o s o m o r o s (sobre t o d o d e estos ú l t i m o s ) . Y a e n 1 9 5 3 c o m e n t é 

p o r l o l a r g o e n u n a r t í c u l o ( " Idea les m o r i s c o s e n u n a c r ó n i c a d e 1 3 4 4 " , N R F H , 7 , 

5 7 0 - 5 8 2 ) u n o d e l o s d i s c u r s o s d e A l b o h a c é n a sus conse jeros , y l u e g o , e n U n p r o s i s t a 

anónimo d e l s i g l o x i v , e s t u d i é e l c o n t e n i d o y l a f o r m a d e esos " d i á l o g o s . . . e n t r e e l 

r e y d e C a s t i l l a y sus c o n s e j e r o s " y " e n t r e e l r e y m o r o y l o s s u y o s " ( q u e a h o r a t e n 

C a t e cree e x t r a ñ o s a l a Crónica) e n tres a p a r t a d o s : " L o s conse jos d e l r e y " , " E s t r u c t u r a 

f o r m a l d e l o s conse jos m o r o s " y " L o c a b a l l e r e s c o e n l a s a r e n g a s m o r a s " ( p p . 6 4 - 7 0 ) . 
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discuten v ivamente sobre l a táctica m i l i t a r a seguir, en l a G r a n Crónica 
ese m i s m o consejo se h a l l a a n i m a d o p o r las intervenciones, n o sólo de d o n 
C l a r i f e y el rey g r a n a d i n o , sino de d o n Clarezer, de M a h o m a d (o Bomán) 
D i c h e , señor de M a r c a m e d a , de Botexef ín de B e n o r i b a , tío de l rey A l b o -
hacén, y de l p r o p i o rey benimerín. A p a r t e de anotar este hecho, n o creo 
pert inente p a r a r m e a d i s c u t i r sobre grados diversos de " v i v a c i d a d " (aun
que e n m i o p i n i ó n l a G r a n Crónica encierra m u c h a más " v i d a " que el 
P o e m a ) 1 9 , pues, p a r a defender l a p o s t e r i o r i d a d del P o e m a , contamos entre 
otros argumentos con u n o tan def in i t ivo como es el de las fechas respec
tivas, 1344 y 1348, de Crónica y P o e m a . 

D e j a n d o de lado, como def ini t ivamente resuelta, esta cuestión de 
p r i o r i d a d , cabe a ú n d i s c u t i r el p r o b l e m a de si hay o n o u n a relación 
de dependencia entre el P o e m a y l a Crónica. T e n Cate aduce a este pro
pósito u n a serie de "elocuentes e jemplos" que, a su j u i c i o , i n v a l i d a n m i 
argumentación en p r o de esa relación de dependencia . H e l o s aquí discu
tidos a l p o r m e n o r : 

1 ) " N o s extraña, v. gr., que en l a Crónica en prosa n o se dedique n i 
u n a sola p a l a b r a a l a invasión en C a s t i l l a de los navarros aprovechando 
l a muerte de los dos infantes d o n J u a n y d o n P e d r o y l a m i n o r i d a d de 
A l f o n s o X I (coplas 53-71)" (p. x x i x ) . L a afirmación es p o r completo gra
tu i ta , ya q u e en dos capítulos de l a G r a n Crónica se cuenta l a invasión 
c o n todo l u j o de p o r m e n o r e s 2 0 : 

Q u a n d o l o s n a v a r r o s s u p i e r o n la m u e r t e de l o s i n f a n t e s d o n J u a n y 

d o n P e d r o , q u e m u r i e r o n en la b e g a de G r a n a d a como d e suso b o s lo a 
c o n t a d o l a h i s t o r i a , e o t r o s í v i e r o n q u e l r e y no a b í a t i e m p o p a r a p o d e r 

m a n d a r a C a s t i l l a , e o t r o s í l o s r i c o s h o m e s e t o d a s l a s v i l l a s q u e a n d a v a n 

e n b a n d o s , p e n s a r o n q u e p o r e s t o p o d r í a n c o b r a r a l g o d e C a s t i l l a . A y u n 

t á r o n s e t o d o s c o n m u y g r a n d e p o d e r de F r a n c i a y de o t r a s t i e r r a s , de-

z i e n d o q u e p o r n í a n f u e g o f a s t a B u r g o s e t o m a r í a n l a s t i e r r a s q u e p o r d e 

r e c h o a b í a n d e s e r d e l s e ñ o r í o d e N a v a r r a , e p o r d a r c a v o a este f e c h o , 

e n t r a r o n p o r l a m o n t a ñ a d e G u i p ú z c o a sus p e n d o n e s t e n d i d o s y d e z í a n 

q u e l l e g a r í a n a V a l l a d o l i d a t o m a r al r e y de C a s t i l l a e l l e v a r l o al rey 

de F r a n c i a 2 1 . D e la q u a l r a c ó n n o p l u g o a D i o s , e q u i s o q u e b r a n t a r sus 

s o v e r v i a s y l a s p a l a b r a s b a l d í a s q u e d e z í a n c o n t r a su r e y t e r r e n a l q u e 

D i o s p u s o s o b r e la b e n t u r a (e la b e n t u r a n o es o t r a c o s a s i n o n g r a c i a 

q u e D i o s p o n e e n q u i e n es la su m e r c e d , q u e de o t r a g u i s a q u i e n d i z e 

b e n t u r a es p a l a b r a p e r d i d a ) . E p o r c i e r t o s e p a n t o d o s a q u e l l o s q u e s t a h i s 

t o r i a o y e r e n , q u e D i o s q u i s o d a r s i e m p r e h o n r r a e n su c o m i e n g o a este 

r e y y d a r l e g r a c i a y b e n t u r a p o r q u e s i e m p r e f u e o n r r a d o y r e y b e n t u r o s o 

1 3 V é a s e l o q u e d i g o s o b r e u n a y o t r a o b r a e n U n p r o s i s t a . . . , p p . 1 2 9 - 1 3 7 y 1 5 1 - 1 5 4 . 
2 0 E n U n p r o s i s t a . . . , p p . 1 4 6 - 1 4 7 , p o d í a h a b e r v i s t o t e n C a t e c o n f r o n t a d o s l o s 

dos r e l a t o s , e n p r o s a y e n v e r s o , d e l a " I n v a s i ó n d e n a v a r r o s r e c h a z a d a p o r l o s g u i -

p u z c o a n o s " , y p r e c i s a m e n t e c o m o m u e s t r a d e l a L i t e r a l i d a d e n l a versificación d e l t e x t o 

cronístico. 
2 1 E n e l P o e m a , estr . 5 3 - 5 8 : " ( Y a ) los i n f a n t e s m u e r t o s s o n / q u e d e f e n d í a n l a 

t i e r r a ; / e n C a s t i l l a e e n L e ó n / se l e v a n t ó m u y g r a n t g u e r r a . / / L o s n a v a r r o s g r a n d 

p l a z e r / o v i e r o n s i n t o d a f a l l a , / a y u n t ó s e g r a n p o d e r / b i e n g u i s a d o s d e b a t a l l a . // 

D e x i e r o n esta r a z ó n : / M u c h o nos d e v e p l a z e r : / t o d a C a s t i l l a e L e ó n / e s t á n p a r a 

se p e r d e r ; / / t o d o s e s t á n m a l a n d a n t e s / e g r a n d e s g u e r r a s a v í a n ; / y a m u e r t o s s o n los 

i n f a n t e s / q u e a C a s t i l l a d e f e n d í a n . // E l r e y , s u d e f e n d e d o r , / c h i q u i l l o (le) t i e n e n 

a c r i a r ; / n o n t i e n e n r e y n i n s e ñ o r / q u e l o s p u e d a a n p a r a r . / / C a s t e l l a n o s t i e n e n t i e r r a s 

/ e n q u e d e r e c h o avernos , / [e] p o r m u e r t e s e p o r g u e r r a s / a N a v a r r a las t o r n e m o s " . 
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s o b r e l o s r e y e s q u e D i o s h i z o e n s u t i e m p o , e a n s í l o p u e d a n t o d o s b e r 

p o r l a C o r ó n i c a s u y a d o se a b l a d e s u s e c h o s g r a n d e s y m a r a v i l l o s o s d e l 

c o m i e n ç o e n q u e d i o c a v o a s u h o n r r a e a s u b o l u n t a d ( c a p . 37). 

Q u a n d o l o s d e G u i p ú z c o a s u p i e r o n q u e l o s n a v a r r o s l l e g a r o n c o n g r a n 

p o d e r p a r a e s t r a g a r l a t i e r r a , a y u n t á r o n s e a q u e l l o s p o c o s q u e p u d i e r o n y 

a l l e g a r o n a l o s p u e r t o s p o r d o a v í a n d e p a s a r l o s n a v a r r o s e l a s o t r a s g e n 

tes e s t r a ñ a s q u e c o n e l l o s b e n í a n , e v i e r o n q u e n o p o d í a n p e l e a r c o n 

e l l o s y t o m a r o n l o s p a s o s d e l o s m o n t e s 2 2 . E q u a n d o e s t o v i e r o n l o s d e 

N a v a r r a , f u e r o n [ c o n j t r a e l l o s , e D i o s , d e q u i e n b i e n e t o d a l a s a b i d u r í a , 

a m o s t r ó e s t a v e z a l o s d e G u i p ú z c o a u n a m a e s t r í a s o t i l c o n q u e b e n ç i e r o n : 

t o m a r o n p i e d r a s r e d o n d a s e h i n c h i e r o n q u a n t a s c a l d e r a s p u d i e r o n a b e r 

d é l i a s y a t a r o n l a s c a l d e r a s c o n s o g a s y e c h á r o n l a s a r r o d a r p o r a q u e l l a s 

r e c u e s t a s f a z i a a d o e s t a v a n l o s e n e m i g o s ; e c o m o l a s c a l d e r a s y l a s p i e 

d r a s y b a n h i z i e n d o g r a n r r u y d o e b u e l t o s , e s p a n t á r o n s e l o s c a v a l l o s d e l o s 

n a v a r r o s a n s í q u e l o s n o n p u d i e r o n t e n e r , e o b i e r o n a b o l v e r l a s a n c a s 

a p a r t e d e l o s d e G u i p ú z c o a 2 3 . E e l l o s d e s c e n d i e r o n d e l a m o n t a ñ a e j u n 

t á r o n s e c o n e l l o s e h i r i é n d o l o s d e l a s b a l l e s t a s y d e l a s l a n ç a s , a n s í q u e 

l o s d e N a v a r r a b o l v i e r o n l a s e s p a l d a s y d e x a r o n e l c a m p o m a l d e s u 

g r a d o y q u e d a r o n a y m u e r t o s f a s t a d i e z m i l i d e c a v a l l o y d e p i e , y l o s 

o t r o s t o r n a r o n b e n ç i d o s y m a l a n d a n t e s p a r a s u s t i e r r a s . E e s t o f u e p o r 

m a e s t r í a s i m p l e y g r a c i a q u e D i o s q u i s o d a r a l b i e n a b e n t u r a d o r e y d o n 

A l o n s o . E d e s t a m a n e r a q u e b o s l a h i s t o r i a h a c o n t a d o f u e r o n d e s t a v e z 

b e n ç i d o s l o s d e N a v a r r a y q u e d a r o n l o s d e G u i p ú z c o a c o n g r a n h o n r r a , 

p o r D i o s q u e l e s q u i s o h a ç e r m e r ç e d y d a r l a h o n r r a d e l b e n ç i m i e n t o 

( c a p . 38)". 

2 ) " L a d i ferencia más saliente entre las dos obras se h a l l a en l a ma
nera en que se nos presenta l a persona de d o n J u a n , h i j o de l infante 
d o n M a n u e l : leemos en las coplas 263-266 que d o n J u a n deja en secreto 
And a luc ía , t i erra d e l rey, dirigiéndose a M u r c i a ; l a Crónica en prosa, 
p o r otra parte, nos cuenta en el capí tulo L X . . . q u e d o n J u a n se despide 
abiertamente d e l rey p o r m e d i o de mensajeros" (pp. x x i x - x x x ) . P e r o es 
e l caso que en l a redacción o r i g i n a r i a de l a Crónica (cap. 66 d e l ms. 1015) 
se lee también: 

Q u a n d o d o n J o a n h i j o d e l i n f a n t e d o n M a n u e l , [ q u e ] e s l a v a e n l a 

f r o n t e r a , s u p o c ó m o d o n J o a n h i j o d e l i n f a n t e d o n J o a n e r a m u e r t o e 

2 2 E n e l P o e m a , estr . 5 9 - 6 1 : " E n a q u e s t o a c o r d a r o n / n a v a r r o s e s u c o n p a ñ a . / C o n 

m u y g r a n p o d e r e n t r a r o n / p o r t i e r r a s d e l a M o n t a ñ a / / ( a ) m e n a z a n d o (los) c a s t e l l a 

n o s / q u e t o d o s s e r í a n m u e r t o s ; / s o p i é r o n l o l e p u z c a n o s / e t o m á r o n g e l o s p u e r t o s . / / 

C o n l o s d e l a M o n t a ñ a / todos f u e r o n a y u n t a d o s , / assaz p o c a [de] c o n p a ñ a , / [e] 

t o d o s a p e o n a d o s " . 
2 3 E n e l P o e m a , estr . 6 2 - 6 6 : " D i o s les d i o [en] a q u e l d í a / g r a n [ d e ] seso e s a b e r / 

d e u n a n u e v a m a e s t r í a / q u e l u e g o f u e r o n fazer : / / C a l d e r a s q u e t e n í a n / c o n sogas 

las a t a r o n , / [e] d e p i e d r a s las e n c h í a n , / p o r e l m o n t e l a s e c h a r o n . // P o r f o n d ó n 

d e u n a l a d e r a / i v a n b i e n c o m m o v a r o n e s , / d i e r o n e n l a d e l a n t e r a / d o e s t a v a n los 

p e n d o n e s . // L o s c a v a l l o s se e s p a n t a r o n , / q u e t e n e r n o n los p o d í a n ; / c o n t r a l a ç a g a 

t o r n a r o n / q u e l o s f rançeses t r a í a n ; // los d e l a ç a g a c u y d a r o n / q u e a l g u n o s l o s 

s e g u í a n ; / las r i e n d a s t o d o s t o r n a r o n , / c o n t r a N a v a r r a f o í a n " . 
2 i E n e l P o e m a , estr . 6 7 - 7 1 : " D e ç i e r o n d e l a m o n t a ñ a / l e p u z c a n o s p o c a g e n t f e ] , / 

e n los n a v a r r o s c o n s a ñ a / f e r i a n [ m u y ] b r a v a m e n t e . // L e v a r o n l o s a r r a n c a d o s / e 

[ t ] a l l a v a n e f e r i a n ; / d e asconetas e d e d a r d o s / m u y g r a n d e s g o l p e s f a z í a n . // E n 

a l c a n c e los l e v a r o n / m u y g r a n t i e r r a d e a n d a d u r a ; / d e s t a l i d [ e ] e s c a p a r o n / n a v a r r o s 

c o n a m a r g u r a . // E l c a u d i e l l o e s c a p ó [v i l ] / c o n m u y p o c a [de] c o n p a ñ a / e d e x ó 

b i e n n u e v e m i l i / m u e r t o s p o r esa m o n t a ñ a . // A q u e s t a l i d [ e ] d e x e m o s / q u e l e p u z 

c a n o s v e n c i e r o n , / e l o s fechos d e c l a r e m o s / q u e d e s p u é s [ a ] c o n t e s c i e r o n " . 
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o t r o s í c ó m o e l r e y e r a p a r t i d o d e s u h i j a , o b o m u y g r a n p e s a r y p a r t i ó 

l u e g o d e S e v i l l a e f u e s e p a r a s u s t i e r r a s q u e a b i e e n e l r e i n o d e M u r c i a 

e a p e r c i b i ó s u s v i l l a s e c a s t i l l o s d e g u e r r a . . , 2 5 . 

3 ) "Después, en las coplas 1453-1458, d o n J u a n t o m a l a i n i c i a t i v a de 
i r a avisar a los habitantes de T a r i f a de l a p r ó x i m a l legada de fuerzas 
armadas venidas en ayuda de los de l a v i l l a p a r a atacar a l rey m o r o en 
el campo el día siguiente. E n l a Crónica, el rey de C a s t i l l a es a u t o r de 
aque l p l a n de c a m p a ñ a " (p. x x x ) . C o n t r a lo aquí af irmado, l a Crónica 
coinc ide - c ó m o n o - c o n el P o e m a : 

E h a b l ó l u e g o d o n J u a n M a n u e l y d i x o a l r e y q u e f u e s e l a s u m e r c e d 

d e e m b i a r a q u e l l a n o c h e a T a r i f f a u n o s m i l i y q u i n i e n t o s h o m b r e s a 

c a v a l i o e q u e é s t o s , c o n l o s q u e e s t a v a n e n l a v i l l a , s e r í a b u e n a c o m p a 

ñ a . . . ; e q u e q u a n d o firiessen e n l a b a t a l l a , q u e é s t o s p o d r í a n h e r i r e n 

l o s m o r o s e l e s h a z e r m u y g r a n d a ñ o e a l r e y m u y g r a n s e r v i c i o . . . s « E 

d o n J o a n h i j o d e l i n f a n t e d o n M a n u e l e A l f o n s o F e r n á n d e z C o r o n e l e n 

t r a r o n e n a q u e l d í a e n u n a g a l e r a e f u e r o n a T a r i f f a , e n o n v o s p o d r í a 

c o n t a r n i n g ú n o m n e e l g r a n p l a z e r q u e l o s d e l a v i l l a o v i e r o n q u a n d o l o s 

v i e r o n . . . ( c a p . 3 5 i ) 2 7 . 

4 ) " L a ú l t i m a vez que notamos u n a g r a n d i ferencia en l a estimación 
d e l autor p o r l a persona de d o n J u a n , se presenta en el P o e m a en las 
coplas 1283-1292" (p. x x x i ) . Se trata de u n discurso de d o n J u a n M a n u e l 
c o n ocasión d e l consejo que celebran los reyes de C a s t i l l a y P o r t u g a l , 
yendo, c a m i n o de T a r i f a , a presentar b a t a l l a a l ejército invasor de A l b o -
hacén y el rey de G r a n a d a . E n l a Crónica se i n c l u y e igua lmente el con
sejo y en él interviene, desde luego, d o n J u a n M a n u e l , exactamente 
i g u a l que en el P o e m a (ms. 1015, cap. 348). Compárese l a frase del his
tor iador: 

e e n a q u e l l u g a r c o m b i d ó d o n J u a n M a n u e l a l o s r e y e s e d í x o l e s q u e e l 

d í a d e l a b a t a l l a , c o n e l a y u d a d e D i o s e d e l a p ó s t o l S a n c t i a g o , l e s q u e r í a 

d a r d e c o m e r a e s t o s r e y e s d e C a s t i l l a e d e P o r t u g a l e n l a t i e n d a d e l r e y 

d e B e n a m a r í n 

con l a cuarteta correspondiente del poeta r i m a d o r : 

1290 S i e n a q u e l d í a n o ( n ) es m i fin 

e m e D i o s d e x a r l o g r a r 

e n l a t i e n d a d e l r e y d e B e n a m a r í n 

b o s c o n b i d o ( p a r ) a a y a n t a r . 

2 5 E n e l P o e m a , estr . 2 6 3 - 2 6 6 : " D o n J o h a n q u e eso o y ó , / p e s s ó l e m u y f u e r t e m i e n -

te; / d e S e v i l l a se s a l i ó / m u y e n c o b i e r t a m i e n t e ; // a c o r e n m a n o l e v a v a / c o m m o 

q u e ' i v a a c a c a r , / e p o r C ó r d o v a p a s s a v a / e e n M u r c i a f u e e n t r a r . // A c o g i ó s s e a 

sus t i e r r a s / c o n g r a n p e s s a r e g r a n s a ñ a , / e p e n s ó d e f a z e r g u e r r a s / a l m u y n o b l e 

r e y d ' E s p a ñ a . // D o n J o h a n q u i e r o d e x a r , / q u e s u t i e r r a a p e r c e b í a . . . " 
2 6 C f . e n e l P o e m a , estr . 1 4 5 2 - 5 5 : " . . . d o n J o h a n , fi(jo) d e l i n f a n t e , / c o n t r a l o s 

rey(e)s f u e f a b l a r : // Rey(e)s n o b l e s , d e g r a n d a l t u r a , / y o b o s d e m a n d o u n d o n , / 

q u e sea v u e s t r a m e s u r a / d e o y r u n a r a z ó n . / / Y o so [el] b u e s t r o v a s a l l o / q u e a v o s 

a m o l e a l m i e n t e ; / d o s m i l i s e a n d e c a v a l i o / g u i s a d o s m u y n o b l e m i e n t e // [e] a 

T a r i f a se v a y a n / s i vos b i e n q u i e r e n s e r v i r / e n i n g ú n m i e d o n o n a y a n / esta n o c h e 

d e m o r i r " . 
2 7 E n e l P o e m a , estr . 1 4 6 3 - 6 5 : " . . . a T a r i f a l o e n b i a r o n [a A l f o n s o Ferrández C o 

r o n e l ] I q u e fuese c o n d o n J o h a n . // E n u n a g a l e a e n t r a v a n , / p o r l a m a r f u e r o n 

su v í a , / e a T a r i f a l l e g a r o n , / q u e b i e n c e r c a d a y a z í a . // E l p u e r t o l u e g o s a l i e r o n , 

/ q u a n [ t ] o l o p o d i e n fazer , / e los d e T a r i f a v i e r o n / e o v i e r o n g r a n d p l a z e r " . 
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E n fin, n i u n o solo de los "elocuentes e jemplos" c o n que ten Cate 
trata de objetar l a tesis de l a dependencia de l P o e m a respecto de l a Cró
n i c a e jempli f ica otra cosa que l a l igereza c o n que l a h ispanis ta ho
landesa emite sus opiniones . L o s propios pasajes que e l la aduce nos prue
b a n u n a vez más que el P o e m a , lejos de "haber b r o t a d o espontáneamente 
d e l corazón d e l poeta" , es u n a versión r i m a d a de l a G r a n Crónica d e 
A l f o n s o X I . 

E n resumen, es lastimoso que el Inst i tuto " M i g u e l de Cervantes" del 
Consejo S u p e r i o r de Investigaciones Científicas haya sobrecargado los 
A n e j o s de l a en su t i e m p o prest ig iada R e v i s t a d e Filología Española 
c o n u n desproporc ionado v o l u m e n de 746 páginas cuya m a y o r parte es 
inúti l . Está de más l a "edición crít ica" d e l P o e m a ; y e l estudio que pre
cede a l a n u e v a edición está escrito de espaldas a l a filología; l a editora, 
segura de que sus " i m p r e s i o n e s " personales p u e d e n resistir c u a l q u i e r 
embate crítico, se h a despreocupado p o r c o m p l e t o de apoyarlas filológi
camente y de remozar sus ideas de 1942 a l a vista de l a n u e v a b i b l i o g r a 
fía crítica. Esta l igereza l a h a l levado a sustentar, contra v i e n t o y marea, 
u n a serie de afirmaciones p o r c o m p l e t o gratuitas, que fácilmente son 
desmentidas p o r datos concretos hoy a l alcance de l a erudición. 

D I E G O C A T A L Á N 

U n i v e r s i d a d d e L a L a g u n a . 

S i l v a d e v a r i o s r o m a n c e s ( B a r c e l o n a , I 5 6 I ) , p o r v e z p r i m e r a r e i m p r e s a 
d e l único e j e m p l a r c o n o c i d o . C o n u n estudio p r e l i m i n a r de A N T O N I O 
R O D R Í G U E Z - M O Ñ I N O . Casta l ia , V a l e n c i a , 1953: x l i x p p . + 190 fols. + 
[9] P P - ( F l o r e s t a . J o y a s poéticas españolas, 1). 

C a n c i o n e r o l l a m a d o F l o r d e e n a m o r a d o s ( B a r c e l o n a , 1 5 6 2 ) , r e i m p r e s o p o r 
v e z p r i m e r a d e l e j e m p l a r único. C o n u n estudio p r e l i m i n a r de A N 
T O N I O R O D R Í G U E Z - M O Ñ I N O y D A N I E L D E V O T O . Casta l ia , V a l e n c i a , 1953; 

l v i p p . + 138 fols. + [8] p p . ( F l o r e s t a , J o y a s poéticas españolas, 2). 

E n t r e las compi lac iones poéticas d e l siglo x v i que m a y o r f o r t u n a al
canzaron en su t i e m p o destacan l a S i l v a d e v a r i o s r o m a n c e s (la edición 
compendiada) y l a F l o r d e e n a m o r a d o s , comúnmente a t r i b u i d a a J u a n 
de L i n a r e s ; ambas se r e i m p r i m i e r o n muchas veces a lo largo de casi u n 
siglo y m e d i o . P u b l i c a r ahora u n a de sus ediciones más antiguas h u b i e r a 
sido ya empresa val iosa, puesto que se conservan m u y pocos ejemplares, 
de difícil acceso. P e r o a ese v a l o r h a añadido d o n A n t o n i o Rodríguez-
M o ñ i n o el otro, i n c a l c u l a b l e , de dar a conocer ambas recopi laciones en 
ediciones m u y anteriores a todas las conocidas. E n efecto, l a p r i m e r a que 
de esa S i l v a c o m p e n d i a d a se había v e n i d o c i tando era l a d e l año 1578, 
y c o m o edición princeps de l a F l o r d e e n a m o r a d o s se consideraba gene
ra lmente l a de 1573. E l hal lazgo y publ icac ión de esas ediciones de 1561 
y 1562 n o podrá sino causar u n a pequeña revolución en l a bibl iografía 
de los cancioneros españoles. E n t r e otras cosas, deberá ponernos en guar
d i a contra l a tendencia a considerar l a más a n t i g u a impresión conocida 
como l a p r i m e r a . 

A u n ahora n o creo que podamos estar d e l todo seguros en cuanto a 


